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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 1999

σχετικά µε το καθεστώς ενίσχυσης που εφαρµόζεται από την Ισπανία υπέρ των οπωροκηπευτικών
προϊόντων που προορίζονται για µεταποίηση στην Extremadura κατά την περίοδο εµπορίας 1997/1998

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 5207]

(Το κείµενο στην ισπανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2000/237/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε το εν λόγω άρθρο (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Η διάταξη της 8ης Ιουλίου 1998, του Υπουργείου Γεωργίας
και Εµπορίου της Αυτόνοµης Περιφέρειας της Extrema-
dura, καθορίζει τις ενισχύσεις για τα οπωροκηπευτικά
προϊόντα που προορίζονται για µεταποίηση, για την περίοδο
εµπορίας 1997/1998. Το εν λόγω διάταγµα δηµοσιεύθηκε
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Extremadura (4).

(2) Η Επιτροπή καθώς δεν έλαβε κοινοποίηση της κρατικής
ενίσχυσης από τις ισπανικές αρχές, σύµφωνα µε το άρθρο
88 παράγραφος 3 της συνθήκης, έστειλε επιστολή µε ηµε-
ροµηνία 8 Φεβρουαρίου 1999 µε την οποία τους ζητούσε

να επιβεβαιώσουν την ύπαρξη της εν λόγω ενίσχυσης και
την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της.

(3) Με επιστολή της 26ης Φεβρουαρίου 1999, η Μόνιµη Αντι-
προσωπεία της Ισπανίας ανακοίνωσε στην Επιτροπή τις
πληροφορίες που εκείνη είχε ζητήσει µε την επιστολή της
8ης Φεβρουαρίου 1999.

(4) Με επιστολή της 14ης Ιουνίου 1999, η Επιτροπή ενη-
µέρωσε την Ισπανία για την απόφασή της να κινήσει τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2
της συνθήκης σχετικά µε το εν λόγω καθεστώς ενισχύσεων.
Στην επιστολή αυτή, η Επιτροπή ζήτησε επειγόντως από την
Ισπανία να στείλει τις παρατηρήσεις της.

(5) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (5). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφεροµένους να
υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε το εν λόγω
καθεστώς ενισχύσεων.

(6) Η Ισπανία υπέβαλε τις παρατηρήσεις της µε επιστολή της
19ης Ιουλίου 1999.

(7) Η Επιτροπή έλαβε τις σχετικές παρατηρήσεις από τους
ενδιαφεροµένους και τις διαβίβασε στην Ισπανία µε επιστολή
της 17ης Νοεµβρίου 1999, παρέχοντάς της τη δυνατότητα
να διατυπώσει τα σχόλιά της. Η Επιτροπή δεν έχει λάβει
σχόλια επ’ αυτού.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ C 233 της 14.8.1999, σ. 37.
(4) Diario Oficial de Extremadura αριθ. 84 της 23ης Ιουλίου 1998, σ.

5807. (5) Βλέπε υποσηµείωση 3.
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II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(8) Το διάταγµα της 8ης Ιουλίου 1998 καθορίζει τις ενισχύσεις
για τα οπωροκηπευτικά προϊόντα που προορίζονται για
µεταποίηση, για την περίοδο εµπορίας 1997/1998.

(9) ∆ικαιούχοι των ενισχύσεων είναι οι παραγωγοί οπωροκηπευ-
τικών προϊόντων που προορίζονται για µεταποίηση στην
Extremadura, οι οποίοι έχουν συνάψει συµβάσεις µε τις
βιοµηχανίες για τις οποίες προορίζονται τα οπωροκηπευτικά
προϊόντα της εν λόγω περιφέρειας, κατά την περίοδο εµπο-
ρίας 1997-1998. Η µέγιστη ενίσχυση ανά παραγωγό δεν
µπορεί να υπερβαίνει τις 500 000 ισπανικές πεσέτες.

(10) Οι ενώσεις παραγωγών µπορούν να υπογράφουν τη σύµ-
βαση συλλογικά. Στην περίπτωση αυτή, η ένωση θα µπορεί
να λάβει επιπλέον επιδότηση ίση µε το 1 % της αξίας της
παραγωγής των µελών της, µε ανώτατο όριο το 1 εκατοµµύ-
ριο ισπανικές πεσέτες ανά ένωση.

(11) Τα προϊόντα για τα οποία µπορεί να καταβληθεί ενίσχυση
και τα αντίστοιχα ποσά είναι τα ακόλουθα:

— πιπεριές για την παρασκευή πάπρικας (ονοµασία προέ-
λευσης): 5 ισπανικές πεσέτες ανά χιλιόγραµµο,

— πιπεριές για την παρασκευή πάπρικας: 1,5 ισπανικές
πεσέτες ανά χιλιόγραµµο,

— αλεσµένες πιπεριές για βιοµηχανοποίηση: 1,5 ισπανικές
πεσέτες ανά χιλιόγραµµο,

— αγγουράκια για βιοµηχανοποίηση: 5 ισπανικές πεσέτες
ανά χιλιόγραµµο,

— λάχανα για αφυδάτωση: 1,5 ισπανικές πεσέτες ανά χιλιό-
γραµµο,

— κρεµµύδια για αφυδάτωση/κατάψυξη: 1,5 ισπανικές
πεσέτες ανά χιλιόγραµµο,

— µπρόκολα αφυδάτωση/κατάψυξη: 1,5 ισπανικές πεσέτες
ανά χιλιόγραµµο,

— κουνουπίδια για αφυδάτωση/κατάψυξη: 1,5 ισπανικές
πεσέτες ανά χιλιόγραµµο,

— σπανάκια για κατάψυξη: 1,5 ισπανικές πεσέτες ανά
χιλιόγραµµο,

— πράσα για αφυδάτωση: 1,5 ισπανικές πεσέτες ανά χιλιό-
γραµµο,

— κουκιά για κατάψυξη: 1,5 ισπανικές πεσέτες ανά χιλιό-
γραµµο,

— πατάτες για κατάψυξη: 1,5 ισπανικές πεσέτες ανά χιλιό-
γραµµο.

(12) Οι µέγιστες επιλέξιµες ποσότητες για ενίσχυση:

— 9 500 τόνοι πιπεριές για την παρασκευή πάπρικας (ονο-
µασία προέλευσης «Pimentón de la Vera»),

— 4 000 τόνοι πιπεριές για την παρασκευή πάπρικας και
πιπεριές και πιπεριές για βιοµηχανοποίηση,

— 250 τόνοι αγγουράκια για βιοµηχανοποίηση και

— 15 000 τόνοι για τα υπόλοιπα προϊόντα.

Εάν η συνολική ποσότητα υπερβαίνει τα εν λόγω όρια, η
παραγωγή του κάθε δικαιούχου της ενίσχυσης θα τροποποι-
ηθεί µε την εφαρµογή συντελεστή.

(13) Η διάταξη της 8ης Ιουλίου 1998 βασίζεται στο διάταγµα
84/1993 της 6ης Ιουλίου, της Αυτόνοµης Περιφέρειας της
Extremadura, µε το οποίο θεσπίζεται σύστηµα ενισχύσεων
για τα οπωροκηπευτικά προϊόντα που προορίζονται για
µεταποίηση (6). Το εν λόγω διάταγµα προβλέπει ότι, για
κάθε περίοδο εµπορίας, τα προϊόντα που δικαιούνται ενί-
σχυση, το ποσό της πριµοδότησης και η ανώτατη συνολική
επιλέξιµη ποσότητα θα καθορίζονται µε διάταξη.

(14) Στην επιστολή της 14ης Ιουνίου 1999, η Επιτροπή πληρο-
φόρησε την Ισπανία ότι το εν λόγω καθεστώς ενισχύσεων
για οπωροκηπευτικά προϊόντα, στο οποίο το ποσό της ενί-
σχυσης εξαρτάται από τις παραχθείσες ποσότητες και το
οποίο θα µπορούσε να αποτελεί παράβαση των άρθρων 28
και 29 της συνθήκης, δεν φαίνεται να πληροί τις προϋποθέ-
σεις για να τύχει κάποιας από τις εξαιρέσεις που προβλέπο-
νται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 της συνθήκης.

Στην ίδια επιστολή, η Επιτροπή συνιστούσε στην ισπανική
κυβέρνηση να καταργήσει τις ενισχύσεις για τις πατάτες.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(15) Η Ευρωπαϊκή ένωση βιοµηχανιών µεταποίησης πατάτας υπέ-
βαλε παρατηρήσεις σχετικά µε το καθεστώς ενισχύσεων, µε
επιστολή της 6ης Σεπτεµβρίου 1999. Η εν λόγω ένωση
συµµερίζεται τη γνώµη της Επιτροπής ότι η ισπανική
κυβέρνηση θα έπρεπε να καταργήσει τις ενισχύσεις για τις
πατάτες.

IV. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ

(16) Η Ισπανία θεωρεί ότι η θέσπιση και η διατήρηση της βιοµη-
χανίας τροφίµων µέσω συνδέσµου ανάµεσα στην παραγωγή
και τη µεταποίηση, µε τη µορφή συµβατικών σχέσεων,
εγγυώνται µια ελάχιστη τιµή και την παροχή ποιοτικών
πρώτων υλών. Η σχέση αυτή είναι παράγοντας χωροθέτησης
της παραγωγής και διατήρησης του αγροτικού πληθυσµού.

(17) Η ανάπτυξη και η καλλιέργεια φθινοπωρινών και χειµερινών
οπωροκηπευτικών στις αρδευόµενες εκτάσεις της Extrema-
dura αποτελεί σηµαντικότατη κοινωνικοοικονοµική εναλλα-
κτική λύση για την ανάπτυξη των αγροτικών περιοχών, η
οποία συνετέλεσε στη διατήρηση της ισορροπίας ανάµεσα
στα προϊόντα µε προορισµό την αγορά νωπών προϊόντων και
όσα προορίζονται για τη µεταποίηση, µέσω των µέγιστων
εγγυηµένων ποσοτήτων οι οποίες περιόρισαν αποτελεσµα-
τικά τις δυνατότητες παραγωγής και εµπορίας.

(18) Οι ενισχύσεις δεν παρείχαν πλεονεκτήµατα στους οικονοµι-
κούς παράγοντες. Ουσιαστικά, προορίζονταν για έναν
συγκεκριµένο διαρθρωτικό στόχο και, µετά την επίτευξή
του, το καθεστώς ενίσχυσης διακόπηκε και δεν προβλέπεται
να συνεχιστεί.

(6) Diario Oficial de Extremadura αριθ. 82 της 13ης Ιουλίου 1993, σ.
2071.
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V. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

Άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης

(19) Το άρθρο 43 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 προβλέ-
πει ότι τα άρθρα 87 και 88 της συνθήκης εφαρµόζονται
στην παραγωγή και το εµπόριο των προϊόντων αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισµού.

(20) ∆υνάµει του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης, ενι-
σχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε µορφή από τα
κράτη µέλη ή µε κρατικούς πόρους και που νοθεύουν ή
απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό διά της ευνοϊκής
µεταχειρίσεως ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων κλάδων
παραγωγής είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά, κατά το
µέτρο που επηρεάζουν τις µεταξύ κρατών µελών συναλλα-
γές.

(21) Η Ισπανία παράγει 115 451 000 τόνους οπωροκηπευτικών.
Σηµαντική ποσότητα των προϊόντων αυτών αφορά το εµπό-
ριο ανάµεσα στην Κοινότητα και την Ισπανία· για παρά-
δειγµα, το 1998 η Ισπανία εισήγαγε από τα υπόλοιπα κράτη
µέλη 2 579 000 τόνους οπωροκηπευτικά και εξήγαγε προς
αυτά 28 782 000 τόνους (7).

(22) Συνεπώς, τα εν λόγω µέτρα µπορούν να επηρεάσουν το
εµπόριο οπωροκηπευτικών ανάµεσα στα κράτη µέλη, εφόσον
το εµπόριο αυτό επηρεάζεται από ενισχύσεις ευνοϊκές για
οικονοµικούς παράγοντες οι οποίοι δρουν σε ένα κράτος
µέλος που έχει σχέσεις µε τα υπόλοιπα. Τα εν λόγω µέτρα
επηρεάζουν άµεσα και έµµεσα το κόστος παραγωγής των
επιχειρήσεων παραγωγής και µεταποίησης οπωροκηπευτικών
στην Ισπανία. Οπότε, τους παρέχουν οικονοµικό πλεο-
νέκτηµα έναντι των επιχειρήσεων που δεν έχουν πρόσβαση
σε παρόµοιες ενισχύσεις σε άλλα κράτη µέλη. Κατά συνέ-
πεια, στρεβλώνουν ή απειλούν µε στρέβλωση τον ανταγωνι-
σµό.

(23) Με βάση όσα προαναφέρθηκαν οι εν λόγω ενισχύσεις πρέπει
να θεωρηθούν κρατικές ενισχύσεις οι οποίες πληρούν τα
κριτήρια που προβλέπονται στο άρθρο 87 παράγραφος 1
της συνθήκης.

Πιθανές παρεκκλίσεις στο πλαίσιο του άρθρου 87 της
συνθήκης

(24) Η αρχή του ασυµβίβαστου που θεσπίζεται µε το άρθρο 87
παράγραφος 1 της συνθήκης, επιδέχεται, εντούτοις, εξαιρέ-
σεις.

(25) Στην προκειµένη περίπτωση, είναι προφανές ότι οι εξαιρέ-
σεις που προβλέπονται στο άρθρο 87 παράγραφος 2 δεν
εφαρµόζονται. Εξάλλου, ούτε οι ισπανικές αρχές τις επικα-
λέστηκαν.

(26) Οι εξαιρέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 87 παράγραφος
3 της συνθήκης πρέπει να ερµηνευτούν επακριβώς κατά την
εξέταση ενός περιφερειακού ή τοµεακού προγράµµατος
ενισχύσεων ή κάθε επιµέρους εφαρµογής γενικών
καθεστώτων ενίσχυσης. Ιδιαίτερα, µπορούν να παρέχονται

µόνον όταν η Επιτροπή συµπεραίνει ότι η ενίσχυση είναι
αναγκαία για την επίτευξη ενός από τους στόχους που
επιδιώκουν οι εξαιρέσεις. Η έγκριση οποιωνδήποτε άλλων
ενισχύσεων µπορεί να ζηµιώσει το εµπόριο µεταξύ κρατών
µελών και να στρεβλώσει τον ανταγωνισµό, χωρίς αυτό να
δικαιολογείται από το κοινοτικό συµφέρον, καθώς και να
παρέχει αχρεωστήτως πλεονεκτήµατα στους οικονοµικούς
παράγοντες ορισµένων κρατών µελών.

(27) Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι εν λόγω ενισχύσεις δεν παρέχο-
νταν ως περιφερειακές ενισχύσεις για την υλοποίηση νέων
επενδύσεων ή για τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης, ούτε
για την οριζόντια αντιστάθµιση µειονεκτηµάτων από άποψη
υποδοµής του συνόλου των επιχειρήσεων της περιφέρειας,
αλλά ως ενισχύσεις λειτουργίας του γεωργικού τοµέα. Κατά
συνέπεια, πρόκειται για ενισχύσεις τοµεακού, κυρίως,
χαρακτήρα, οι οποίες πρέπει να αξιολογηθούν σύµφωνα µε
τα αναφερόµενα στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ).

(28) Το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) προβλέπει ότι
δύνανται να θεωρηθούν ότι συµβιβάζονται µε την κοινή
αγορά οι ενισχύσεις για την προώθηση της αναπτύξεως
ορισµένων οικονοµικών δραστηριοτήτων ή οικονοµικών
περιοχών, εφόσον δεν αλλοιώνουν τους όρους των συναλ-
λαγών κατά τρόπο αντίθετο προς το κοινό συµφέρον.

(29) Το καθεστώς ενισχύσεων πρέπει να αξιολογηθεί ιδίως υπό το
φως της διάταξης αυτής.

(30) Στην περίπτωση των ενισχύσεων για τις πατάτες, προϊόν του
παραρτήµατος Ι της συνθήκης, το οποίο δεν διέπεται από
την κοινή οργάνωση αγοράς, εφαρµόζονται οι διατάξεις του
κανονισµού αριθ. 26 του Συµβουλίου, περί εφαρµογής ορι-
σµένων κανόνων του ανταγωνισµού στην παραγωγή και την
εµπορία γεωργικών προϊόντων (8), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό αριθ. 49 (9). Οι µόνες διατάξεις που εφαρµό-
ζονται είναι του άρθρου 88 παράγραφος 1 και η πρώτη
φράση της παραγράφου 3 της συνθήκης, και εποµένως η
Επιτροπή µπορεί µόνο να διατυπώνει παρατηρήσεις. Στην
επιστολή της 14ης Ιουνίου 1999, συνιστούσε στην ισπανική
κυβέρνηση να καταργήσει τις εν λόγω ενισχύσεις.

(31) Σύµφωνα µε την πάγια τακτική της Επιτροπής όσον αφορά
την εφαρµογή των άρθρων από 87 έως 89 της συνθήκης,
κάθε ενίσχυση το ποσόν της οποίας εξαρτάται από τις
παραχθείσες ποσότητες πρέπει να θεωρείται ενίσχυση λει-
τουργίας ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά (10).

(32) Τέτοιες ενισχύσεις δεν έχουν διαρκές αποτέλεσµα στην ανά-
πτυξη του εν λόγω τοµέα, εφόσον τα άµεσα αποτελέσµατά
τους παύουν να υφίστανται όταν παύσει να υφίσταται το
ίδιο το µέτρο. Εξάλλου, έχουν ως άµεση συνέπεια τη βελ-
τίωση των δυνατοτήτων παραγωγής και εµπορίας των
προϊόντων για τους ενδιαφερόµενους οικονοµικούς παράγο-
ντες, σε σχέση µε άλλους οικονοµικούς παράγοντες που δεν
δικαιούνται παρόµοιες ενισχύσεις (τόσο στην εθνική επικρά-
τεια όσο και στα υπόλοιπα κράτη µέλη). [(Βλέπε απόφαση
του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, της 8ης
Ιουνίου 1995, στην υπόθεση Τ-459/93, Siemens SA κατά
της Επιτροπής (11))].

(8) ΕΕ 30 της 20.4.1962, σ. 993/62.
(9) ΕΕ 53 της 1.7.1962, σ. 1571/62.
(10) Προηγούµενες ενισχύσεις: Ν 51/92, Ν 741/94, Ν 623/92, Ν 214/91

και ΝΝ 24/93.
(7) Πηγή: Eurostat 1998. (11) Συλλογή 1995 ΙΙ, σ. 1675.
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(33) Επιπλέον, πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι οι ενισχύσεις αυτές
(εξαιρουµένων των ενισχύσεων για τις πατάτες) αναφέρονται
σε προϊόντα που διέπονται από µια κοινή οργάνωση αγοράς
και ότι τα κράτη µέλη έχουν περιορισµένη εξουσία παρέµ-
βασης στη λειτουργία των εν λόγω οργανώσεων, πράγµα
που είναι αποκλειστική αρµοδιότητα της Κοινότητας. Το
∆ικαστήριο έχει επανειληµµένα αποφανθεί [(βλέπε, µεταξύ
άλλων, την απόφαση της 26ης Ιουνίου 1979 στην υπόθεση
177/78, Pigs and Bacon κατά Mc Carre (12))], ότι οι κοινές
οργανώσεις αγοράς πρέπει να θεωρούνται πλήρη και διεξο-
δικά συστήµατα που απαγορεύουν στα κράτη µέλη να εγκρί-
νουν εξαιρέσεις ή µέτρα αντίθετα µε αυτά.

(34) Άλλωστε, οι δικαιούχοι του καθεστώτος ενισχύσεων είναι οι
παραγωγοί οπωροκηπευτικών για µεταποίηση της Extrema-
dura, οι οποίοι συνάπτουν συµβάσεις προµηθειών µε βιοµη-
χανίες της περιοχής.

(35) Η απαίτηση αυτή αποτελεί περιορισµό της ελεύθερης
κυκλοφορίας προϊόντων µεταξύ των κρατών µελών και
παράβαση του άρθρου 29 της συνθήκης, εφόσον, για να
µπορούν να λαµβάνουν τις ενισχύσεις, οι παραγωγοί είναι
υποχρεωµένοι να πωλούν την παραγωγή τους σε βιοµηχα-
νίες της περιοχής. Η απαίτηση αυτή αποτελεί περιορισµό
στην αποστολή των εν λόγω προϊόντων στα υπόλοιπα κράτη
µέλη.

Συµπέρασµα

(36) Σύµφωνα µε τα προαναφερθέντα και υπό το φως των εφαρ-
µοστέων κοινοτικών κανόνων, η Επιτροπή εκτιµά ότι, όσον
αφορά τις εξαιρέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 87
παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ) σχετικά µε τις ενισχύσεις
για την προώθηση της οικονοµικής αναπτύξεως ορισµένων
περιοχών ή οικονοµικών δραστηριοτήτων, οι εξετασθείσες
ενισχύσεις µπορούν να αλλοιώσουν τους όρους των εµπο-
ρικών συναλλαγών κατά τρόπο αντίθετο προς το κοινό
συµφέρον.

(37) Συνεπώς, αυτές οι ενισχύσεις (εξαιρουµένων των ενισχύσεων
για τις πατάτες) πρέπει να θεωρούνται παράβαση της κοινο-
τικής νοµοθεσίας και, ως εκ τούτου, δεν µπορούν να τυγχά-
νουν καµίας από τις εξαιρέσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 87 παράγραφος 3 της συνθήκης.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(38) Καθώς δεν έχουν κοινοποιηθεί στην Επιτροπή οι ενισχύσεις
που αποτελούν το αντικείµενο της παρούσας απόφασης
σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 3 τη συνθήκης, η
χορήγησή τους ήταν παράνοµη, δεδοµένου ότι χορηγήθηκαν
προτού αποφανθεί η Επιτροπή κατά πόσον είναι συµβατές
µε την κοινή αγορά.

(39) Εξάλλου, για τους λόγους που προαναφέρθηκαν, οι ενισχύ-
σεις είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά (εκτός από τις
ενισχύσεις για τις πατάτες), διότι καλύπτονται από το άρθρο
87 παράγραφος 1 της συνθήκης, χωρίς να υπάγονται σε
καµία από τις εξαιρέσεις που προβλέπονται στις παραγρά-
φους 2 και 3 του εν λόγω άρθρου.

(40) Σε περίπτωση που οι ενισχύσεις είναι ασυµβίβαστες µε την
κοινή αγορά, η Επιτροπή πρέπει να κάνει χρήση της δυνα-
τότητας που της προσφέρει η απόφαση του ∆ικαστηρίου
της 12ης Ιουλίου 1973 στην υπόθεση 70/72, Επιτροπή των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Οµοσπονδιακής ∆ηµο-
κρατίας της Γερµανίας (13), η οποία επιβεβαιώθηκε από τις
αποφάσεις της 24ης Φεβρουαρίου 1987 στην υπόθεση
310/85, Deufil κατά της Επιτροπής (14), και της 20ής
Σεπτεµβρίου 1990 στην υπόθεση C-5/89, Επιτροπή των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Οµοσπονδιακής ∆ηµο-
κρατίας της Γερµανίας (15), και να υποχρεώσει το κράτος
µέλος να ανακτήσει από τους δικαιούχους το συνολικό
ποσόν της παράνοµα χορηγηθείσας ενίσχυσης. Αυτή η υπο-
χρέωση ανάκτησης της ενίσχυσης αναφέρεται επίσης στο
άρθρο 14 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/
1999 του Συµβουλίου, της 22ας Μαρτίου 1999, για τη
θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του άρθρου 93
της συνθήκης ΕΚ (16) (σηµερινό άρθρο 88). Η επιστροφή
αυτή είναι αναγκαία για την επαναφορά της προηγούµενης
κατάστασης, καταργώντας όλα τα οικονοµικά πλεονεκτή-
µατα από τα οποία είχαν επωφεληθεί αχρεωστήτως οι
δικαιούχοι αφότου τους χορηγήθηκε η ενίσχυση.

(41) Οι χορηγηθείσες ενισχύσεις (µε εξαίρεση εκείνων για τις
πατάτες) πρέπει να επιστρέφονται εξ ολοκλήρου.

(42) Οι ενισχύσεις πρέπει να επιστρέφονται σύµφωνα µε τις δια-
δικασίες που προβλέπονται από την ισπανική νοµοθεσία.
Στα προς ανάκτηση ποσά πρέπει να περιλαµβάνονται οι
τόκοι από την ηµεροµηνία της χορήγησης έως την πραγµα-
τική ανάκτησή τους. Οι εν λόγω τόκοι υπολογίζονται µε
βάση το επιτόκιο της αγοράς και σε συνάρτηση µε το
επιτόκιο που εφαρµόζεται για τον υπολογισµό του ισοδυνά-
µου επιχορήγησης στην περίπτωση των ενισχύσεων περιφε-
ρειακού χαρακτήρα (17).

(43) Η παρούσα απόφαση δεν προδικάζει τα ενδεχόµενα συµπε-
ράσµατα της Επιτροπής σε σχέση µε το σχέδιο χρηµατο-
δότησης της Κοινής Γεωργικής Πολιτικής για το Ευρωπαϊκό
Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το καθεστώς κρατικών ενισχύσεων που εφαρµόζεται από την Ισπα-
νία µέσω της διάταξης της 8ης Ιουλίου 1998, του Υπουργείου
Γεωργίας και Εµπορίου της Αυτόνοµης Περιφέρειας της Extrema-
dura, µε την οποία καθορίζονται οι ενισχύσεις για τα οπωροκηπευ-
τικά προϊόντα που προορίζονται για µεταποίηση, για την περίοδο
εµπορίας 1997/1998, µε εξαίρεση τις ενισχύσεις για τις πατάτες,
είναι ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά.

Άρθρο 2

Η Ισπανία θα καταργήση το αναφερόµενο στο άρθρο 1 καθεστώς.

Άρθρο 3

1. Η Ισπανία θα εγκρίνει όλα τα αναγκαία µέτρα για να ανακτή-
σει από τους δικαιούχους την ενίσχυση που εξετάζεται στο άρθρο
1, η οποία χορηγήθηκε παράνοµα.

(13) Συλλογή 1973, σ. 813.
(14) Συλλογή 1987, σ. 901.
(15) Συλλογή 1990 Ι, σ. 3497.
(16) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.

(12) Συλλογή 1979, σ. 2161. (17) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 9.
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2. Η ανάκτηση πρέπει να πραγµατοποιηθεί το συντοµότερο και σύµφωνα µε τις διαδικασίες της ισπανικής
νοµοθεσίας, εφόσον αυτές επιτρέπουν την άµεση και πραγµατική εκτέλεση της παρούσας απόφασης. Η προς
ανάκτηση ενίσχυση πρέπει να περιλαµβάνει τόκους από την ηµεροµηνία χορήγησής της στους δικαιούχους έως την
ηµεροµηνία ανάκτησής της. Οι εν λόγω τόκοι υπολογίζονται µε βάση το επιτόκιο αναφοράς που εφαρµόζεται για
τον υπολογισµό του ισοδυνάµου επιχορήγησης στην περίπτωση των περιφερειακών ενισχύσεων.

Άρθρο 4

Η Ισπανία θα ενηµερώσει την Επιτροπή, εντός διµήνου από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της παρούσας από-
φασης, για τα µέτρα που έλαβε για την εκτέλεσή της.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Ισπανίας.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής


